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®EHOMEH ICTOPUYHOI IAM’ATI KPI3b
MPU3MY YKPAIHCBKOI HAPOJHOI TBOPUYOCTI

Koopuneus O. C. (XapkiB, Ykpaina)
https://orcid.org/0000-0002-0704-3682

ABSTRACT. The article is devoted to looking for some

manifestations of historical and collective memory, Ukrainian national identity in the

folklore genre using the example of sayings and proverbs dedicated to freedom,
independence, the Cossacks and the attitude of the Ukrainian people towards invaders
during many centuries. In addition to the striking diversity and originality, we
discovered figures of style and tropes that are most often used in the proverbs. These
are rhyme, epithets, zoomorphic metaphor, personification, gradation, antithesis,
repetitions, rhetorical appeals and exclamations. The given examples are also
interesting from the point of view of the selection of lexical material.

We are convinced that the study of the folklore genre simultaneously shows us
a specific recording of certain events or a reflection of a specific person, a kind of
historical document, and at the same time, many of them present real lessons of
wisdom, instructions, advice for the future. All that shows us a collective historical
experience and transfers eternal values for future generations. By turning to folk art
using the example of sayings and proverbs, we can get a unique look at how our people
perceived and interpreted their history in different periods of their existence.

KEYWORDS: oral folk art, paroemia, Ukrainian language, historical memory,

rhyme, figures of style, tropes.

3 mortoro 2022 poky Bci ykpaiHumi (1 HE TIUIbKH) 3IIITOBXHYIHCS 3
MEPEOIIHIOBAHHAM CBO€i IIKadM I[IHHOCTEH, 3 TMEPEOCMHUCICHHSIM MHHYJIOrO Ta
MaiOyTHBOTO OyTTs 1 0araTbOX KaTEropiil JIOACHKOTO ICHYBaHHS, 31 CTBEPKEHHSIM

T'YMaHICTUYHHUX 171€aJIiB 1 BIYHUX HEMOXUTHUX I[IHHOCTEH.
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Came y Taki CkJIamHI Ta OYpPXJIMBI MEPIOAN JKUTTS JIFOJICTBO 3BEPTAETHCS [0
(beHOMEHY 1CTOPUYHOI IMaMm’siTi, 10 3HaHb, HAOYTUX TOMEPEAHIMU TOKOJIIHHSIMH,
IITyKa€e B HUX BIATOBI/I1 HA CBOT MUTaHHS, HAMAra€ThCs 3HAUTH BIPHI IIUISIXU BUPIIIIEHHS
HarajgpHOI MpobyemMu. Ane i BOJHOYAC OYMHAE TUBUTHCS HA Pedl MiJl IHIITUM KyTOM
30py, aHaJi3yBaTH 1 3ICTaBIATH MUHYI (GakTH 1 MOJli, CHUCTEMaTHU3yBaTH iX,
BIJIOKpEMJTIOBATH TpaBay BiAg OpexXHi, BIAXOAWTH Bia MMIAOJOHIB Ta CTEPEOTHUIIIB
MUCJICHHS, pO3BiHUyBaTH Miu Tomo. DEeHOMEH ICTOPUYHOI MaM’sTi JormoMarae
3pO3YMITH, SIK CYCIJIBCTBO B3aEMOJIIE 3 ICTOPIEIO CBOET KpaiHU, JOCBIIOM IIpaIlypiB, a
TaKOX SIK 1€ BIUIMBA€E HA BJIACHE CIPUIHATTS CBITY Ta BJIACHOI 1IEHTUYHOCTI.

[cTopuyna mam’sath MoOXke OyTH BIUIETEHAa B KYJbTYpPHI NPAKTHUKU, YPOKH,
TpaAuIlli Ta 1HII ACIEKTH CYCNUIbCTBA. BOHA BiA3epKaItO€ ICTOPUYHY CBIAOMICTD Ta
1ICTOpUYHE MIJICBIAOME, SIKI YTBOPIOIOTHCSA HA IPYHTI 1HAMBIIYAIbHOI TaM’ ST KOXKHOI
OKpeMoi JIIOJMHU, JOCBIJ siKOi (emorlrii, nedopmariii, 3a0apBICHICTh, APTUCTHU3M,
€KOJIOT1YHA 30P1EHTOBAHICTD) € AYXKE BaXJIMBUMU ISl POPMYBAHHSA OCOOMCTOCTI.

[Ipote icHye Tak 3BaHa BUBIPEHA CTOJITTSAMHU, BIYHA ICTOPUYHA TIaM’SITh HAPOTY,
SKa MPOSIBISETHCA Y 11 (OJBKIOPHOMY 0aratrcTBi, HAPOJHIA MyAPOCTi. 3 BOTO OOKY
HE TaK BaXXJIMBI AaTH 1 MO/I1i, iK1 B1IOYIHCS (X04a BOHU O€3MepeyHO BaXKIIUBI, 00 CTaIu
NPUYMUHOIO), & BXKE CaM pe3yJbTaT, SIKMM MOCTa€ K CKIagHA CyMIIl MEepeKUBaHb,
nepeKasiB, CUMBOJIIB Ta 00pa3iB, 0 (POPMY€ETbCS y KOJEKTUBHIN 1 1HAWBITYaJIbHIN
CBIJIOMOCTSIX 1 I€PEIat0OThCS Bl OJTHOTO MOKOJIIHHS THIIIOMY.

VY 3B’S13Ky 3 IIMM MPOTIOHYEMO PO3TISHYTH BUSBU ICTOPUYHOI Ta KOJEKTUBHOI
nam’sTi, YKpaiHChKOI HAIIOHAJIBHOI 1J€HTUYHOCTI Yy (POJBKIOPHOMY KaHpl Ha
MIPUKJIA1 TPUKA30K Ta MPUCITIB 1B, aJ[’KE BOHU € CBOEPITHIUMH KITFOUaMH JI0 ICTOPUIHO-
KYJIBTYPHOTO CIAJIKy Ta CHIJILHOTO JOCBIAY. A TaKOX MOCHIIUTU XYAO0XKHI 3ac00M Ta
IPUHOMH, SKi BHKOPUCTOBYIOTHCS B HABEICHUX TapeMisiX.

VYkpaiHChKil HApO 4acTO MOTEPIAB BiJ/l 3a31XaHb 1 THITY 3arapOHUKIB Ta 3aBXKIU
B1JICTOIOBAB CBOIO BOJIIO Ta CBOOOAY. He3maMHICTh, HECKOPEHICTh, TParHeHHsI CBOOOIU
— OCh XapakTepHl pucH yKpaincbkoi Hamii. [ligTBepIKeHHS LbOMY 3HAXOIMMO B
0aratbox mapemisx, Hanpukiam: A6o oo 3000ymu, abo doma He oOymu; Kumms He

Mae yinu, a 80Jis1 0opodxcua 3a xcumms, Xou 2oni, abu Ha éoni, Xou i cnuna 2oaa, abu
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c60s 605, Hesona i nnaue, negons i ckaue; Jlyuue cmepmov Ha NOJI, HINC HCUMMSL 8
Hegoni. Komum mioguHa OTOTOXKHIOETHCA 3 TBapuHaMu a00 mnTaxamu (TmocTae
y KOHKPETHHUX BHUIIaJKaxX B oOpa3zax NTalIKK y KT a00 KOHS Ha IPHUIIOHI), IIe
HA3WBAEThLCS sBUIIEM 300MophHOI Metadopu: Jlinwe nmuyi Ha cyxiu 2inyi, yum 8
sonomiu kuimyi; Kpawe na eoni na eimyi, Hidc y Hegol y 3010mit kaimyi; [ 3onoma
KAimKa 0ns nmawku Heeosist, Honosix 6e3 6oni, AK KiHb Ha npunoui. Y OUIBIIOCTI
HaBEJICHUX TMapeMiil IPUCYTHI pUMH: Oymu — 3000ymu, 20 — 80.1i, 201a — 8014, 2Nyl
(6imuyi) — knimyi, 6oni — npunoui, noii — Hegoi. CrioctepriracMo Takox nepedpasy (ne
Mae yinu — 00poarcua 3a xcummst), TOBTOpH (abo — abo, i — i), TOPIBHIHHSA (5K KiHb HA
npunowi) Ta NPOTUCTABICHHS (Ha 8imyi — y He8o.li Y 3010miti KIimyi, Xoy — abu, kpauje
(ninwe) — Hioic).

BincroroBaHHS KOPIOHIB PIAHOI JIepKaBU TEX 3HAXOJUTh BITOOpPaKEHHS Yy
donbknopHUX Bupaszax: 3uatl, naue, wo no Cnyu nawe; Haw Jlye — bamvko, a Ciu —
Mamu — om oe mpeba nomupamu; Iloxu /ninpo nauge, Yxpaina nme éupe. ]IBa
TOCTaHH1 TPUCIIIB’S IEMOHCTPYIOTh SIBUILE MEepPCOHI(IKAIli, KOIU HEXHUBI MPEAMETH
HAJUTSIIOTHCS JTIOJICBKUMU PUCAMH.

Tema Bom B yKpaiHChbKOMY (DOJBKIOPI TICHO TMOB’S3aHa 3 KO3allTBOM Ta
BU3BOJIUTEIILHUMU BiliHaMH, B SIKUX Opalid y4acTh KO3aKU: Yxkpaina — kozaybka mamu,
Kozaybkomy pody nema nepesody; Cmen ma 6ons — kozayvka 0o, Kozaua nomunuys
nanam asaxam e xunumocs, Koau xosak y noni, mo 6in na eoxi; Ll[o 6yoe, me u 6yoe,
a K03aK naHwunu pobums He 0yoe; [le kozax — mam i 6ons; /e kozax — mam i ciasa.
(Bilonozhenko, 1999).

3HaxoAMMO TOOJUHOKI 3raJlyBaHHs KOHKPETHHX ICTOPUYHMX IMEpCOHANIN Ta
ICTOpUYHUX MICIb BiiCBKOBUX OWTB: Crasnuti kozaxk Maxcum 3anizuax — crasmniute
3anopoorcorcs; Xmo 6 Ilonmasi ne O6ysas, motl auxa e 3Hac;, Ta mu we noimascbkoi
800U He NUS.

PosrnsHemMo Ha mpukiIagax, SK OMNUCYIOTbCS CMIJTMBICTH Ta BiJBara,
caMOIIOKePTBa Ta HECKOPEHICTh Ko3alTBa: Kozax 0obputl, ma 8opo2u He X8aJsimb;
Ko3zak orcuse ne mum, wo €, a mum, wo 6yoe, Kozak ne 6oimocs Hi myui, Hi epomy;

Kosax ne boimvcs i xmapu, ni usapu, ni 4vopmoeoi kapu, Jlecuie 6oéxom opamu, Hidxc
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KO3aKom npomu Koszaxka eorosamu, Kyou xozaxa donsa me 3axumne — 6ce 6yoe kozak. B
[UX TapeMisx 3HaXOAUMO MOBTOPH (i — Hi, KO3aK — K03aK), emiTeTH (Kozax 00bpull.
yopmosa kapa), antute3y (0odpuil — He xeansims, € — Oyoe), rpaaaiito (ui xmapu, Hi
ygapu, Hi Yopmosoi kapu), pumy (opamu — eoroeamu).

3ycTpiyaeMo 1 HACTaHOBU OparaMm Ta Mopajau MailOyTHIM MOKOJIHHIM: 1epnu,
Ko3ax, omamanom 0yoeut; To me Ko3ak, wo omamarHom He oymae oymu; Y kosaka
acummsl Kopomke, a ciaea eiuna; He orcypucs, kozaue, Hexaui gopoe naayve!; He moii
KO3aK, wo 3a 600010 niauge, a mou, wjo npomu eoou;/ He xouew xozaxysamu, iou
yymaxysamu, [llupuii ko3zak 33a0y He Hanaoae; 3pooy-6iKy Ko3axk He 0y8 i He Oyoe
kamom!; Jobpuii kozax baue, 0e omaman ckave, Xoueusr cnokoio — comytics 00 06010,
Yus eidsaca, mozo i nepemoza, 3HUU, 80poea cbO200HI, 6O 3a6Mpa HAUKOOUMD!;
Bopoea oe 3natioew, mo outi; 30006ysuwiu nepemocy, npo nunvhicms He 3a6ysail; bes
cembvMana silicoko eune; bez 006poco komanoupa siticoxo —omapa, /{o b6ynrasu mpeba
i eonosu, Bepeoicu piony zemnio, ax mamu xoxauy; B 6ot 3a Bimuuszny i cmepmo
kpacha. (Severyniuk, 2014).

[Mogo xymoXHIX 3ac00iB Ta MPUHOMIB, 3HAXOJUMO HACTYIIHI: 3BEPTAHHS
(ko3aue), antute3y (kKopomxe — 6iune, 3a 6000i0 — NPOMU 800U. CNOKIU — OIll, CbO2OOHI
— 3a8mpa), puMy (Kosaue — niaue, Ko3aKysamu — 4ymaKysamu, bave — ckaue, 6ynasu
— 207106UL), CTITETH (KOpOmKe HCUummsi, 6i4Ha C1A6d, WUPUL KO3aK, CMEPMb KPACHA),
PUTOPUYHI OKIIUKH (3p00y-6iKy Ko3aK He 08 i He Oyde kamom! 3uuuy 60poea cb0200HI,
60 3aémpa HawkoOums!), TOPIBHIHHS (K MAMu KOXAHY).

OxpeMo X0UeThCsl CKa3aTH MpO BIpHOTO CYITyTHUKA KO3aKiB — KOHS: Ko3zax Oe3
KOHA, wo 60in 6e3 nicmons; Kozax opyscoy 3nae: 6 6i0i koHa He nokudae;, Kozak 3
KoneM i 8 Houl, | OHem; Ko3zax cam e icmb, a koHs Hakopmums; Kinb ma niv — ko3axkoei
mosapuwii; Kins, wabnoka, simep 6 noai i Hixmo He 30011a€ KO3aybkoi 6oni! A TakoXK
npo madmto: bepesicenoco boe bepeowce, a kozaxka — wabns, bepeoxcenoeo i boe
bepedice, a Ko3aybka wiabs cmepedice.

[TonepemkenHs Ta MOTPO3W 3arapOHUKAM TEX SICKPABO JEMOHCTPYIOTHCSA Yy
MpUKa3Kax Ta IpUcCiiB’ax: Ha sitiny, ioyuu no uyxicy 2on108y, i ceow necu; Axum mevem

so106a6, 6i0 maroeo i nponas (Severyniuk, 2014).
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Iupoko pO3MOBCIOKEHI NPUKA3KU Ta MPHUCTIB’SA, B SKUX BHUCIOBJICHO
CTaBJICHHS 10 3arapOHMKIB YKpaiHCBKOrO HapoAy (TaTapo-MOHTOJIB, TYPKIiB, JISXIB,
MOCKOBHTIB). IlepeBakHa OUIBIIICTh 3HANMACHUX TMPHUKIAAIB BITHOCHUTHCS JI0
MOJIbCHKUX NUIXTUYIB: Ha 00HO konumo 0iovko 6cix naxie comeopug; JIaxu nam He
nauu, a Mu im He x1onu; Bu nanu, a mu — 3anopodcyi: nam’amauime 8paddci CUHU, o
Mu 6am He xaonyi, 3a Hawii epixu HAOX00sAMb JAXU, 3 JIAXOM 2080pU, A4 KAMIHb 3d
nazyxoio depoicu;, He eutioe, nane nawe, ii Ha sawe!; Kozaua nomunuysa nanam nsaxam
He xunumscs;, Bmikail, nawe, 60 6ce wo na mobi, mo Hawe (11 MIPUMOBKaA IO HAC
npuiiiiuia 3 9aciB bormana XMenbHUIIBKOTO); Xmo aawka pybamume, mou KO3aYbKy
crnagy mamume;l JJomu asix kpymus, 0oxku He Haigcs i e nanug; He moti isx 6 noii, s
y kKomopi;, JIax mooi 0obputl sk cnums, a npobyoumscs, mo 6ioa; Jlaxosi Kypka, a
MYIAHCUKOBI ULaONIAL.

Mockanw i 15X — 00en wense; 3 Mockanem Opyrcu, a KAMiHb 3a NA3YX0H0 0ePHCU;
00 uopma omxpecmuuics, a 8i0 Mockans He siomonuwcs; « Tamy, nize uwopm y xamy!»
— «apma, abu ne mockanv.»; Mockans mooi npagdy ckaice, K 4OpPmM MOJUMUCS
cmane; YV uomy minoku 6ipu, K y mockanesi npasou; He mawe Oino 3 niaxmoro
cmpubamu, Hawie 0il0 3 MOcKanem goroeamu; Ak Ko3axk wabnelo O1ucHe, MOCKAlb 8
wmanu OpucHe.

Hesuacnuii cicme cipwe 3a mamapuna, a 2ipwie 3a mamapurHa MilbKu Jisx;
Ko3zaxk, ax ne cano icms, mo mypka 6’c; I'naou, kosaue, w06 mamapu Cnisyo2o He
ezsu; Ceol moou — ne mamapu, ne oadyms 3acudamu (Bilonozhenko, 1999).

Buie mepenideHi mpuciiB’s Ta MPUKA3KH JIEMOHCTPYIOTh 0araTto MpUKIIaJIiB
pUMH 1 emiTeTiB. Y OUIBIIOCTI PO3TJIASHYTHX BHUMAJKIB CIIOCTEPIraroThCA 3BYKOBA
rapMoHisi Ta MWJIO3BYYHICTh 3aBAsKM puMi. PuMoBaHi BUpa3su  Kpauile
3aram’ITOBYIOThCSI, a €MITETH JI01al0Th BUCIIOBAM O1jIbIlI€ €MOIIITHOCTI Ta BUPA3HOCTI.
Pumu: nanu — cunu, 3anoposwcyi — xnonyi, epixu — isaxu, 20860pu — 0epHCU, NOMUTUYS —
He XUIumucs, aaue — eaule / Haule, pyoamume — mamume, Kpymue — Hanue8, noi —
KOMOpI, X — wiejsie, Opydcu — oepaicu, cmpubamu — 60r08amu, OIUCHe — OpUucHe.
AHTHUTE3U: KYypKa — wabnsa, ceoi noou — mamapu. I'pagamisi: meguacHui 2icms —
mamapum — Jisix.

OT1xe, y CBOiM pOOOTI MU PO3TJIIHYTHU JI€SIKI BUSBH 1CTOPUYHOT Ta KOJIEKTUBHOI

nam’sTi, YKpaiHChKO1 HAIlOHAJIBHOI 1J€HTUYHOCTI Yy (OJBKIOPHOMY KaHpl Ha
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OPUKIAAl TPUCTIB’IB Ta NPUKA30K, MNPUCBAYECHUX BOII, CBOOOI, KO3alTBY Ta
CTaBJICHHIO YKPAIHCHKOT0 Hapo1y /10 3arapOHUKIB. OKpIM SCKPABOTO pI3HOMAHITTS Ta
CBOEPITHOCTI, MU BHIBWIM XYJIOXKHI 3aco0M Ta MPUHOMH, SIKI HaldacTimie
BUKOPHCTOBYIOTHCA y HaBe/leHUX mapemisx. Ile puma, emitetn, 3oomopdra metadopa,
nepcoHigikailisi, rpajgamis, aHTUTE3a, MOBTOPHU, PUTOPUYHI 3BEPTAHHS Ta OKIIUKH.
Hagepeni npukiaam 10 TOTo X IIKaBi 3 TOUKY 30py Mi00pY JIEKCHYHOTO MaTepiaiy.

Mu nepexoHanucs, o AOCTIIKEHHS (OJIBKIOPHOTO KaHPY JAEMOHCTPYE HaM
BOJIHOYAC 1 KOHKpETHY (pikcalliio MeBHUX MO abo0 BimOOpakKeHHS KOHKPETHOI
MEPCOHAJIIi, CBOEPIAHHMI ICTOPUYHHUI JOKYMEHT 1 B TOW caMmHil 4ac Hece B c0Oi
CIpaBXHI YpPOKH MYAPOCTI, HACTAHOBHU, Mopaau Ha MaiOyTHe. TakuM 4WHOM, MU
MO>KEMO CTBEpIKYBATH, IO MapeMii nepeaaroTh KOJEKTUBHUN ICTOPUYHUN JOCBIJ 1
BiYHI I[IHHOCTI HACTYIMHUM MOKOJIHHAM. 3BEpPTAIOYHUChH 0 HAPOAHOI TBOPYOCTI Ha
MPUKJIAAl TPUCITIB 1B Ta MPUKA30K, MM MOKEMO OTPUMATH YHIKaJIbHUN MOTJISIT Ha TE,
K Hall HapoJj CIpUiiMaB Ta IHTEPIPETYBaB CBOIO ICTOPIIO B Pi3HI MEPIOJAU CBOTO
ICHYBaHHS.
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